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ACUERDO MARCO PARA LA DISPOSICIÓN DE BIENES DECOMISADOS DE LA 
DELINCUENCIA ORGANIZADA TRANSNACIONAL EN EL MERCOSUR 

La República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR; 

TENIENDO PRESENTE lo dispuesto en el Tratado de Asunción del 26 de marzo de 
1991 y en el Protocolo de Olivos de Solución de Controversias del MERCOSUR del 
18 de febrero del2002; 

RECORDANDO lo dispuesto en la Convención de las Naciones Unidas contra la 
Delincuencia Organizada Transnacional de 2000 (Convención de Palermo), en 
particular sus artículos 12, 13 y 14 en materia de reparto de bienes decomisados; 

RESALTANDO que tanto la CorívQ:;ción de Viena contra el Tráfico Ilícito de 
Estupefacientes y Sustancias Psicotrópicas de 1988, como la Convención de 
Palermo, se refieren a la posibilidad de que los ~fados celebren acuerdos, sobre la 
base de un criterio general o adoptando un criterio especial, para cada caso, para el 
reparto del producto del delito o de los bienes o fondos derivados de la venta de ese 
producto; 

REAFIRMANDO que las disposiciones del presente Acuerdo no deben perjudicar en 
modo alguno las disposiciones y los principios sobre cooperación internacional 
enunciados en la referida Convención de !.as Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito 
de Estupefacientes y Sustancias Psicotr.~as, en la Convención de Palermo y en la 
Convención de las Naciones Unidas contra la Corrupción; 

DESTACANDO que las disposiciones que se convienen deberán respetar lo 
dispuesto en los Convenios de cooperación jurídica vigentes entre las Partes en la 
materoia; 

_. . .,.-.. · 

CONVENCIDOS que la intensificación de la cooperación jurídica en materia penal 
contribuirá a profundizar la reciprocidad de intereses de las Partes; 

CONSCIENTES de la importancia de crear un marco apropiado que prevea la 
posibilidad de repartir los bienes decomisados de la delincuencia organizada 
transnacional; 

ACUERDAN: 
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ARTICULO 1 
OBJETO 
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El presente acuerdo tiene por objeto establecer mecanismos de cooperación y 
negociación entre los Estados Partes que posibiliten la disposición de los bienes 
decomisados producto de los delitos vinculados a la delincuencia organizada 
transnacional. 

ARTICUL02 
DISPOSICIONES GENERALES 

1. La cooperación interestatal es prioritaria para lograr el recupero de los activos 
involucrados en delitos vinculados a la delincuencia organizada transnacional. 

2. Las Partes negociarán la disposición de los bienes que se decomisen cuando 
intervengan en el proceso de recuperación de activos dos o más Estados. 

3. A los fines de la disposición de los bienes, las Partes considerarán su naturaleza 
e importancia, así comq. l!!l,"complejidad y la éfectividad de la cooperación en su 
recuperación. 

4. Los bienes decomisados o el producto de su venta se distribuirán de acuerdo a la 
negociación efectuada por las Partes, la que se desarrollará de conformidad con 
los parámetros establecidos en el artículo 8 del presente Acuerdo y considerando 
su participación en los procesos de investigación, enjuiciamiento y recupero de 
dichos bienes. 

-._.. 

5. Los Estados Partes considerarán que parte de lo recibido, en función de la 
aplicación del presente Acuerdo, se destine a sus organismos relacionados al 
combate . a ,Ja. delincuencia organizada transnacional incluyendo el sistema de 
justicia. · · 

ARTICULO 3 
DEFINICIONES 

A los fines del presente Acuerdo se entenderá por: 

a. "Bienes": los activos de cualquier tipo, muebles ó inmuebles, tangibles o 
intangibles y los documentos o instrumentos legales que acrediten la 
propiedad u otros derechos sobre dichos activos. 

b. "Disposición": la libre disponibilidad y distribución de los bienes 
decomisados. 
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c. "Producto del delito": los bienes derivados u obtenidos, directa o 
indirectamente, de la comisión de un delito. 

d. "Instrumento del delito": los activos y medios utilizados o que se pretendan 
utilizar para la comisión del delito. 

e. "Cooperación Jurídica": toda forma de asistencia jurídica entre las Partes 
que funde la solicitud de disposición conforme con los fines de este 
Acuerdo. 

f. "Delincuencia organizada transnacional" y/o "crimen organizado 
transnacional": cualquier clase de estructura formal o informal integrada 
por tres o más personas asociadas con el propósito de cometer delitos, de 
manera sistemática y permanente por un período definido o indefinido que 
afecte a dos o más Estados. 

g. "Autoridad Central": organismo de cádá Parte para recibir y transmitir las 
solicitudes de Gq!),peración; el que "será designado al momento del 
depósito del instrúi:hento de ratificación del presente Acuerdo, el que podrá 
ser cambiado en cualquier momento o circunstancia que deberá ser 
comunicada al Depositario del presente Acuerdo quien a su vez lo 
comunicará a las demás Partes. 

h. "Decomiso": la privación de la propiedad con carácter definitivo sobre 
algún bien vinculado a la co~p de un delito por decisión de un Tribunal 
o Autoridad Competente. ''·' 

i. "Autoridad de Negociación y Reparto": organismo de cada Estado para la 
nego.ciacióh de la disposición de los bienes decomisados, el que será 
designado al momento del depósito del instrumento de ratificación del 
presente Acuerdo y el que podrá ser cambiado en cualquier momento o 
circunstancia que deberá ser comunicada al Depositario quien a su vez lo 
comunicará a las demás Partes. 

j. "Solicitud de disposición": requerimiento formal de una Parte a otra u otras 
por el cual se inicia el proceso de disposición, sea a iniciativa de la Parte 
que decidió el decomiso o de la o las Partes que hayan cooperado en el 
proceso que culmina con el decomiso. 
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ARTICUL04 
PROTECCIÓN DE LA SOBERANÍA 
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Las Partes cumplirán sus obligaciones con arreglo al presente Acuerdo en 
consonancia con los principios de igualdad soberana e integridad territorial de los 
Estados, así como de no intervención en los asuntos internos de otros Estados. 

Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo facultará a una Parte para ejercer, en 
el territorio de otra, jurisdicción o funciones que el derecho interno de ésta reserve 
exclusivamente a sus autoridades. 

ARTICULO S 
CIRCUNSTANCIAS EN QUE PODRÁN DISPONERSE LOS BIENES 

DECOMISADOS 

La solicitud de disposició~c:;'\l!'l los bienes decomisados podrá ser realizada por 
cualquier Parte que haya cooperado en el proceso que culmina con el decomiso, 
indistintamente si tuviere la posesión de ellos. 

Siempre que en el procedimiento de decomiso de un bien producto de la 
delincuencia organizada trasnacional hubiere cooperado otra Parte, la autoridad 
judicial que ordene el decomiso del referido bien deberá informar a la Autoridad de 
Negociación y Reparto vía Autoridad .·.Central, ello a los efectos de que esta 
Autoridad Central inicie el procedimienf6 pertinente para dar cumplimiento a los 
términos de este Acuerdo. 

ARTICULO 6 
DILIGENCIAMIENTO DE LA SOLICITUD DE DISPOSICIÓN 

6.1 Las solicitudes de disposición se transmitirán a través de las respectivas 
Autoridades Centrales de cada Parte. 

6.2 Las solicitudes de disposición recibidas conforme al numeral anterior serán 
remitidas inmediatamente a la Autoridad de Negociación y Reparto de cada Parte. 

6.3 La solicitud de disposición contendrá: 

A- Las circunstancias de la cooperación que la motivaron. 
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Las Autoridades de Negociación y Reparto se comunicarán con aquellos 
organismos públicos nacionales que hubieran cooperado de algún modo en la 
investigación, enjuiciamiento y recupero de bienes que finalmente hubieran 
dado lugar al decomiso, a los efectos de que sea tenido en cuenta al momento 
de determinar el grado de cooperación prestado. 

8- Los datos suficientes para identificar el caso, los bienes decomisados y el 
organismo o autoridades participantes. 

6.4 La Parte que reciba la solicitud de reparto podrá requerir cualquier otra 
información adicional que estime necesaria para facilitar el diligenciamiento de la 
solicitud o el trámite de la negociación. 

ARTICULO 7 
NEGOCIACIÓN 

Será obligatoria, en cada caso y de forma individual, la negociación sobre la 
disposición del producto e instrumentos del delito entre la Parte que decidió el 
decomiso y las demás Partes que hubieran:} cooperado en la investigación, 
enjuiciamiento, y recupero de bienes que filialmente hubieran dado lugar al 
decomiso. 

ARTICULO 8 
PARÁMETROS DE LA NEGOCIACIÓN 

8.1 Las Autoridades de Negociación .;)'·,Reparto convendrán en cada caso el 
porcentaje de los bienes decomisado~?· que se repartirá teniendo en cuenta la 
cooperación brindada y de acuerdo a los siguientes parámetros: 

a) La .naturaleza e importancia de los bienes; 
b) La complejidad e importancia de la cooperación; 
e) La incidencia de la cooperación prestada en el resultado de la causa. 

8.2 En toda negociación se hará especial hincapié en la salvaguarda de los 
derechos de terceros de buena fe y el resarcimiento de los daños a las víctimas. 

8.3 En los casos que se proceda a la disposición de los bienes, se deducirán 
previamente los costos de mantenimiento, administración y conservación de los 
bienes decomisados, los cuales serán reembolsados a la Parte que los solventó. 

8.4 Las Autoridades de Negociación y Reparto podrán convenir no disponer de los 
bienes decomisados cuando su valor sea de poca cuantía o ínfima. 

8.5 Al determinar la cantidad que deba transferirse, la Parte que esté en posesión de 
los bienes decomisados podrá incluir todo interés o revalorización que se haya 
producido en los mismos. 
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8.6 En caso de delitos de corrupción, las Partes podrán dar consideración especial a 
la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos mutuamente aceptables, sobre la base 
de cada caso particular, con miras a la disposición definitiva de los bienes 
decomisados. 

En todos los casos los costos de mantenimiento, administración y conservación de 
los bienes serán abonados a la Parte que los solventó. 

8.7 En aquellos casos en los cuales el bien decomisado haya sido subastado o 
rematado, el objeto del reparto será el monto obtenido. 

8.8 Las Partes podrán acordar el usufructo del bien por parte de la que tenga la 
custodia del mismo. 

ARTICULO 9 
LIQUIDACIÓN ,,,, 

Luego de determinar el porcentaje de los bienes decomisados que se dispondrán, la 
Parte en donde estos se encuentren procederá," según su legislación interna, a la 
liquidación de ellos con el objeto de contar con· el contravalor monetario que será 
objeto de la transferencia constitutiva del pago. 

ARTICULO 10 
FORMA DE PAGO 

Salvo acuerdo en contrario, toda suma transferida de conformidad con las 
disposiciones del presente Acuerdo se. pé·gará, en la moneda de la Parte donde se 
encuentren los bienes decomisados mediante transferencia electrónica de fondos al 
receptor o receptores que la o las Partes correspondientes determinen. 

ARTICULO 11 
CONDICIONES DE TRANSFERENCIA 

Al hacer la transferencia, las Partes reconocen que todo derecho o titularidad e 
intereses relativos al producto y/o instrumentos del delito o los bienes transferidos 
han sido ya decididos judicialmente y no es preciso otro procedimiento judicial para 
finalizar el decomiso. La Parte que transfiere el producto y/o el instrumento del delito 
o los bienes decomisados no asume ninguna responsabilidad por el o los mismos 
una vez transferidos y renuncia a todo derecho o titularidad e intereses relativos al 
producto y/o instrumentos del delito o los bienes transferidos. 
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ARTICULO 12 
SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

Las controversias que surjan sobre la interpretación, la aplicación, o el 
incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo entre los 
Estados Partes del MERCOSUR se resolverán por el sistema de solución de 
controversias vigente en el MERCOSUR. 

ARTICULO 13 
ENTRADA EN VIGOR 

El presente Acuerdo, celebrado en~ marco del Tratado de Asunción, entrará en 
vigor 30 (treinta) días después de la fecha del depósito del segundo instrumento de 
ratificación. Para los Estados Partes que lo ratifiquen posteriormente, el presente 
Acuerdo entrará en vigor 30 (treinta) días después de la fecha en que cada uno de 
ellos deposite su respectivo instrumento de ratificación. 

ARTICULO 14 
DENUNCIA 

Cualquiera de las Partes podrá den\.iif¡qar el presente Acuerdo en cualquier 
momento mediante notificación escrita Cii'rigida al depositario. La denuncia surtirá 
efecto transcurridos seis (6) meses desde la recepción de la notificación por parte 
del depositario. · 

ARTICULO 15 
DEPOSITARIO 

El presente Acuerdo y sus instrumentos de ratificación serán depositados ante la 
República del Paraguay, el cual, en su calidad de Depositario, deberá notificar a los 
Estados Partes de la fecha de los depósitos de estos instrumentos y de la entrada 
en vigor del Acuerdo y enviará copia autenticada del mismo a los demás Estados 
Partes. 
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Hecho en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay a los 17 días del 
mes de diciembre de 2018, en un ejemplar original, en los idiomas español y 
portugués . siendo ambos textos igualmente auténticos. 

POR LA REPÚB 

/1 
POR LA REPÚBLICA DEL 

POR LA REPÚBLICA FEDERATIVA 
DEL BRASIL 
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Carlos Ruckelshaussen 
Director de Tratados 
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ACORDO-QUADRO PARA A DISPOSI9ÁO DE BENS APREENDIDOS DO CRIME 
ORGANIZADO TRANSNACIONAL NO MERCOSUL 

A República Argentina, a República Federativa do Brasil, a República do Paraguai e 
a República Oriental do Uruguai, Estados Partes do MERCOSUL; 

TEN DO PRESENTE o disposto no Tratado de Assun<;:ao, de 26 de mar<;:o de 1991, e 
no Protocolo de Olivos para a Solu<;:ao de Controvérsias no MERCOSUL, de 18 de 
fevereiro de 2002; 

RECORDANDO o conteúdo da Conven<;:ao das Na<;:6es Unidas contra o Crime 
Organizado Transnacional de 2000 (Conven<;:ao de Palermo), em particular seus 
artigos 12, 13 e 14, em matéria de partilha de bens apreendidos; 

RESSALTANDO que tanto a Conv~n~~o de Viena contra o Tráfico Ilícito de Drogas 
e Substancias Psicotrópicas, de 1988, como a Conven.yao de Palermo, se referem a 
possibilidade de que os Estados celebrem acortfus, com base em um critério geral 
ou adotando um critério especial para cada caso, para a partilha do produto do delito 
ou dos bens o u fundos derivados da venda desse produto; 

REAFIRMANDO que as disposi<;:6es do presente Acordo nao devem prejudicar, de 
modo algum, as disposi<;:6es e os principios sobre coopera<;:ao internacional 
enunciados na referida Conven<;:áo das Na<;:6es Unidas contra o Tráfico ilícito de 
Drogas e Substancias Psícotrópícas, na Conven<;:ao de Palermo e na Conven<;:áo 
das Na.yoes Unidas contra a Corrup<;:{io; · 

DESTACANDO que as dísposí<;:6es acordadas deverao respeitar o disposto nos 
Acordes de Coopera<;:ao Jurídica vigentes entre as Partes na matéría; 

CONVENCIDOS de que a íntensifica<;:ao da coopera<;:ao jurídica em matéría penal 
contribuirá para aprofundar a reciprocídade de interesses entre as Partes: 

CONSCIENTES da importancia de criar um marco apropríado que preveja a 
possíbilidade de partílha de bens apreendídos do críme organizado transnacional; 

ACORDAM: 
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O presente acordo tem por objetivo estabelecer mecanismos de cooperagáo e 
negociagáo entre os Estados Partes que possibilitem a disposigáo dos bens 
apreendidos produto de delitos vinculados ao crime organizado transnacional. 

ARTIGO 2° 
DISPOSit;(ÓES GERAIS 

1. A cooperagáo interestatal é prioritária para o exito na recuperagáo dos ativos 
relacionados a delitos vinculados ao crime organizado transnacional. 

2. As Partes negociaráo sobre a disposigáo dos bens apreendidos, quando 
intervenham no processo de recu,p~r<>gáo de ativos dais ou mais Estados. 

'_,_,,. 

3. Para os fins de disposigáo dos bens, as Partes consideraráo sua natureza e 
importancia, assim como a complexidad e e ·a _efetividade da cooperagáo em sua 
recuperagáo. 

4. Os bens apreendidos ou os produtos de sua venda distribuir-se-áo entre as 
Partes nos termos por elas negociados, respeitados os parámetros de negociagáo 
estabelecidos no artigo 8° do presente Acorde, e considerando participagáo de 
cada Parte nos processos de investigagáo, ajuizamento e recuperagáo dos bens 
apreendidos. 

'_._ .iW,;.~; ( .. 
5. Os Estados Partes comprometem-se ·a destinar parte do que for recebido e m 

razáo da aplicagáo do presente Acorde a seus organismos relacionados ao 
combate ao crime organizado transnacional, incluido o sistema de justiga. 

ARTIGO 3° 
DEFINit;(ÓES 

Para os fins do presente Acorde, entender-se-á por: 

a. "Bens": os ativos de qualquer tipo, móveis ou imóveis, tangíveis o u intangíveis, 
e os documentos ou instrumentos legais que certifiquem a propriedade ou 
outros direitos sobre os referidos atívos. 

b. "Disposigao": a lívre disponíbilidade e distribuígáo dos bens apreendidos. 

c. "Produto do delito": os bens derivados ou obtidos, direta ou indiretamente, do 
cometimento de um delito. 
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d. "Instrumento do delito": os ativos e os meios utilizados ou que se pretendam 
utilizar para o cometimento do delito. 

e. "Cooperac;:ao jurídica": toda forma de assistencia jurídica entre as Partes 
motivada pela solicitac;:áo de disposic;:áo conforme aos fins deste Acordo. 

f. "Crime organizado transnacional": qualquer classe de estrutura formal ou 
informal integrada por tres ou mais pessoas associadas com o propósito de 
cometer delitos, de maneira sistemática e permanente por u m período definido 
ou indefinido que afete dois ou mais Estados. 

g. "Autoridade Central": organismo de cada-,~arte para receber e transmitir os 
pedidos de cooperac;:ao; o qual será desighado no momento do depósito do 
instrumento de ratificac;:ao ·do presente Acordo, e que poderá ser modificado em 
qualquer momento, circunstancia que deverá ser comunicada ao Depositário 
do presente Acordo, que, por sua vez, irá comunicar as demais Partes. 

h. "Apreensáo": a privac;:áo da propriedade com caráter definitivo de algum bem 
vinculado ao cometimento de um delito por decisao de um Tribunal ou 
Autoridade Competente. 

i. "Autoridade de Negociac;:áo e Partilha": organismo de cada Estado para a 
negociac;:áo da disposic;:a() dos bens apreendidos, que será designado ao 
momento do depósifó do Ínstrumento de ratificac;:ao do presente Acordo, e que 
P()derá ser modificado a qualquer momento, circunstancia que deverá ser 
comunicada ao Depositário, que, por sua vez, comunicará as demais Partes. 

j. "Solicitac;:áo de disposic;:áo": requerimento formal de uma Parte a outra ou 
outras pela qual se inicia o processo de disposic;:ao, seja por iniciativa da Parte 
que decidiu sobre a apreensao, ou da ou das Partes que tenham cooperado no 
processo que culmina com a apreensáo. 
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As Partes cumpnrao suas obrigag5es de acorde com o presente Acorde, em 
consonancia com os principios de igualdade soberana e integridade territorial dos 
Estados, assim como de náo intervengáo nos assuntos internos de outros Estados. 

Nada do disposto no presente Acorde permitirá a urna Parte exercer, no território de 
outra, jurisdigáo ou fung5es que o direito interno desta reserve exclusivamente a 
suas autoridades. 

• . ~~.TIGO 5° , 
CIRCUNST ANClAS NAS Ql}t.IS SE PODERA DISPOR DOS BENS 

APREENDIDOS 
~' 

A solicitagáo de dísposigáo dos bens apreendidos poderá ser realizada por qualquer 
Parte que tenha cooperado no processo que culmina com a apreensáo, 
independentemente de se detém a posse desses bens. 

Sempre que tenha cooperado outra Parte no procedimento de apreensáo de um 
bem produto do crime organizado transnacional, a autoridade judicial que ordena a 
apreensáo do referido bem deverá informá-lo á Autoridade de Negociagáo e Partilha, 
vía Autoridade Central, para fins de que a Autoridade Central inicie o procedimento 
pertinente para dar cumprimento aos termos deste Acorde. 

ARTIGO 6° 
PROCESSAMENTO DA SOLICITA<;ÁO DE DISPOSI<;ÁO 

6.1· Os pedidos de disposigáo transmitir-se-áo por meio das respectivas Autoridades 
Centrais de cada Parte. 

6.2 Os pedidos de disposigáo recebidos em conformidade c0m o ítem anterior seráo 
enviados imediatamente a Autoridade de Negociagáo e Partilha de cada Parte. 

6.3 O pedido de disposigáo deverá conter: 

A. As circunstancias da cooperagáo que o motivaram. 
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B. As Autoridades de Negociac;:ao e Partilha comunicar-se-ao com os 
organismos públicos nacionais que tiverem cooperado de alguma forma para 
a apreensáo dos bens em atividades de investigac;:ao, ajuizamento e 
recuperac;:ao, com a finalidade de que essas atuac;:óes sejam levadas em 
conta no momento de se determinar o grau de cooperac;:ao prestado. Dados 
suficientes para identificar o caso, os bens apreendidos, o organismo ou 
autoridades participantes. 

6.4 A Parte que receba o pedido de partilha poderá requerer qualquer outra 
informac;:ao adicional que julgue necessária para facilitar o processamento do 
pedido, ou os tramites da negociac;:ao. 

ARTIGO 7° 
NEGOCIA9ÁO 

Será obrigatória, em cada caso '~:1'8é forma individual, a negociac;:ao sobre a 
disposic;:ao do produto e instrumentos do deljto entre a Parte que decidiu a 
apreensáo e as demais ,Partes que tiverefp·· cooperado nas atividades de 
investigac;:ao, ajuizamento e recuperac;:ao dos. bens as quais possibilitaram a 
apreensao. 

ARTIGO 8° 
PARÁMETROS DA NEGOCIA9ÁO 

8.1 As Autoridades de Negociac;:ao ~ Partilha acordarao em cada caso a 
porcentagem de bens apreendidos a ~rem partilhados, levando em conta a 
cooperac;:ao realizada e de acorde com osseguintes parametros: 

a) A natureza e a importancia dos bens; 
b) A cpmplexidade e a importancia da cooperac;:ao; 
e) A incidencia da cooperac;:ao prestada no resultado da causa. 

8.2 Em toda negociac;:ao, seráo assegurados, especialmente, a protec;:ao dos direitos 
de terceiros de boa fé e o ressarcimento de danos as vítimas. 

8.3 Nos casos em que se proceda á disposic;:áo dos bens, seráo deduzidos 
previamente os custos de manutenc;:áo, administrac;:áo e conservac;:ao dos bens 
apreendidos, os quais serao ressarcidos á Parte que os tenha assumido. 

8.4 As Autoridades de Negociac;:ao e Partilha poderao acordar nao dispor dos bens 
apreendidos quando seu valor seja de pouca o u ínfima quantia. 
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8.5 Ao determinar a quantidade que deve ser transferida, a Parte que esteja de 
posse dos bens apreendidos poderá incluir todos os juros ou revalorizagao 
produzidos. 

8.6 Em caso de delitos de corrupgao, as Partes poderao considerar a possibilidade 
de celebrar acordes ou tratados mutuamente aceitáveis, baseados em cada caso 
particular, buscando a disposigao definitiva dos bens apreendidos. 

Em todos os casos, os custos de manutengao, administragao e conservagao dos 
bens serao ressarcidos á Parte que os tenha assumido. 

8.7 Nos casos em que o bem apreendido tenha sido leiloado ou arrematado, o 
objeto da partilha será o montante obtido. 

8.8 As Partes poderao acordar o usufruto do bem por parte da que tenha a sua 
custódia. 

ARTIGO 9° i 

LIQUIDA<;AC{ 

Urna vez acordada a porcentagem dos bens apreendidos que será partilhada, a 
Parte em cujo território estes se encontram procederá, segundo sua legislagáo 
interna, á liquidayáo destes, com o objetivo de contar com o valor monetário que 
será objeto de transferencia constitutiva do pagamento. 

AR,I~P 10 
FORMA DE PAGAMENTO 

'¡ Salvo acorde em contrário, todo o montante transferido em conformidade com as 
disposigoesdo presente Acorde será pago, na moeda da Parte onde se encontram 
os bens apfeendidos, mediante transferencia eletronica de fundos ao receptor ou 
receptores, os quais a ou as Partes correspondentes determinem. 

ARTIGO 11 
CONDI<;ÓES DE TRANSFERENCIA 

Ao realizar a transferencia, as Partes reconhecem que todo direito ou titularidade e 
juros relativos ao produto e/ou aos instrumentos do delito ou aos bens transferidos 
foram decididos judicialmente e que náo é necessário outro procedimento judicial 
para finalizar a apreensao. A Parte que transfere o produto e/ou o instrumento do 
delito ou os bens apreendidos nao assume nenhuma responsabilidade por estes, 
urna vez transferidos, e renuncia a todo direito ou titularidade relativos ao produto 
e/ou aos instrumentos do delito o u aos bens transferidos. 
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ARTIGO 12 
SOLU<;AO DE CONTROVÉRSIAS 

As controvérsias que surjam sobre a interpretac;:áo, a aplicac;:áo ou o 
descumprimento das disposic;:óes contidas no presente Acorde entre os Estados 
Partes do MERCOSUL resolver-se-áo pelo sistema de soluc;:áo de controvérsias 
vigente no MERCOSUL. 

ARTIGO 13 
ENTRADA EM VIGOR 

O presente Acorde, assinado no a~·Bito do Tratado de Assunc;:áo, entrará em vigor 
trinta (30) dias depois da data do depósito do instrumento de ratificac;:áo pelo 
segundo Estado Parte do l'v!ERCOSUL. Para ~:Estados Partes que o ratificarem 
posteriormente, este Acordo entrará em vigor 30 (trinta) días após a data em que 
cada u m deles depositar seu respectivo instrumento de ratificac;:áo. 

ARTIGO 14 
DENÚNCIA 

Qualquer das Partes poderá denunciar. o presente Acorde a qualquer momento 
mediante notificac;:áo escrita dirigida ... aQ. Depositário. A denúncia surtirá efeito 
transcorridos seis (6) meses da recepc;:ao por parte do Depositário da respectiva 
notificac;:áo. 

ARTIGO 15 
DEPOSITÁRIO 

O presente Acorde e seus instrumentos de ratificac;:áo seráo depositados perante a 
República do Paraguai, que, em sua qualidade de Depositário, deverá notificar aos 
Estados Partes a data dos depósitos desses instrumentos e a entrada em vigor do 
Acordo, assim como enviar-lhes cópia devidamente autenticada deste. 
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Assinado na cidade de Montevidéu, República Oriental do Uruguai aos 17 días 
do mes de dezembro de 2018, em um exemplar originais, nos idiomas espanhol, 
portugués, sendo ambos os textos igualmente auténticos. 

PELA REPÚBr .. A AR~NTINA PELA REPÚBLICA FEDERATIVA 
·- DOBRASIL . -------------

PELA REPÚBLICA ORIENTAL 
DO URUGUAI 

1 ~~ 
ES COPIA FIEL DEL ORIGINAL' 
OUE OBRA EN LA DIRE" 
TRATADOS DEL MINIST~h?~ g~ Carl_os Ruckelshaussen 
RELACIONES EXTERIORES D1rector de Tratados 
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